BecTtHuk Hayku Cubupu. 2015. CnenBoinyck (15) http://sjs.tpu.ru

VK 821.161.1.0-234

—
e — ®PE/IEPUK YUIIOY U EI'O POJIb

B PYCCKO-AHI'JIMAICKOM KYJIbTYPHOM JAHUAJIOTE
Ilaroxuna Amnacracusi Oue- PYEBEJKA XIX-XX BEKOB

roBHa, CT. IPENoaaBaTCib Ka-

q)e;[pm HWHOCTpPAHHBIX S3bIKOB
A.O. lllatoxuna, O.B. CenenbHuKOBa

Wuctutyta COLIMAJIBHO-

T'YMaHUTapHBIX TEXHOJIOTUI

TITY. ToMCKUI OMIUTEXHUYECKUH YHUBEPCUTET

E-mail: shato3012@yandex.ru E-mail: shato3012@yandex.ru

OOnacTp Hay4YHBIX HHTEPECOB:

pYCCKO-aHITIUiickue JuTepa- CraTbsl TIOCBSIIIEHA MCCIEJOBAaHUIO OCHOBHBIX JTAallOB TBOPYECKOI'O
TYPHBIE CBSI3H, HHOKYJIBTYD- nyru @penepuxa Dxeiimca Yumoy (Frederick James Whishaw,
Has peLenuus TBOpPYECTBa 1854-1934) — omHOrO M3 MHOHEPOB B MCTOPHUH PYCCKO-aHTITHACKHX
@.M. JlocToeBckoro, mpoodIe- KYJIBTYPHBIX CBS3€H, OMYIsSIpU3aTOpa pyCCKOW UCTOPUU U KYJIBTYpHI,
MBI XYJOXXECTBEHHOTO Iepe- BIIEPBBIE MEPEBE/IIIEr0 Ha aHTIMHCKHUHN SI3BIK LIEJBIA PsiJl TPOU3BEIe-
BOJIA. Huit ®.M. JlocToeBckoro. AKTYaJlbHOCTh JAHHOTO HCCIIEIOBaHUS
CenenpaukoBa Ouabra Buk- 00yCIIOBJICHAa MHTEPECOM COBPEMEHHBIX T'YMaHHWTApHBIX HAYK K (ax-
TOPOBHA, 1-p (uion. Hayk, TaM UCTOPUU MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHMKALMHU, B YACTHOCTH, BaXKHO-
JOIIEHT  Kadeapbl  pPYyCCKOro CTBIO M3YYEHHS ITAllOB PELENIUH TBOPYECTBA KIIACCUKOB PYCCKON
sI3bIKa U JUTepaTypsl VHCTUTY- JUTEPATypbl B KOHTEKCTE OPUTAHCKOM U JIPYTUX €BPONEHCKHUX KyJb-
Ta MEXIyHapOoIHOro obpa3oBa- Typ. B craTbe BepBbIie cucTeMaTH3UpyeTcsl THPOpMaIys o )Ku3Hu .
HUSI U SA3BIKOBOM KOMMYHHKa- Yumoy B Poccun u npeanprHUMaercs: IEpBUYHOE ONKMCAHUE €ro Ie-
mun  TITY. PEBOTYECKOM U MTUCATENHCKON AESITETbHOCTH.

E-mail: sedelnikovaov@tpu.ru

OO0nacTs HayYHBIX HHTEPECOB: KirioueBbIe CJIOBA:

MHUPOBO33PCHUC 1 TBOPYCCTBO @.Jx. YHII0y, PyCCKO-aHIJIMMCKHE JIUTEPATYPHBIE CBA3H, XY-
@M. JlocToeBckoro u

. nokecTBeHHBIN nepeBon, .M. JlocToeBCKHUH.
A.H. MaiikoBa, 3BOJIOIHS pyC- p ’ A

CKOM KyJbTYpbI cepeaunbl XIX

BeKa, PAIBHTHE PYCCKOH XyJIO- MexyHapogHbIEe KYIBTYPHBIE CBSI3U C TABHUX BPEMEH

JKECTBCHHOMN KDHTHKH, PyCCKO- SIBIISIIOTCS. HEUCCSIKAEMBIM COCYIOM, M3 KOTOPOro XYIOKHHUKH
eBpONeiicKie  JTMTEepaTypHEIE Yyepnaiad BIOXHOBEHUE ISl CBOEro TBOPYECTBA. JTO B3AMMHOE
CBsI3H U npoGHeMLI XyJIO0XKEeCT- BJIMSTHUE, KOTOPOMY MbI 00s13aHbI POXIACHUEM MHOI'MX IIPOU3-
BEHHOI'O IIEPEBOJA. BEJICHUM, HbIHE IPU3HAHHBIX KJIACCUYECKUMU, HE MPEACTaBIISI-

eTcsi BOBMO)KHBIM 0€3 TOpSYEero y4acThs ITOIBIKHUKOB, 3Ha-
e KOMUBIIHX YHUTATEIbCKYIO ayJUTOPUIO CBOEH CTpPaHbI C TBOP-

YECTBOM 3apyOEKHBIX aBTOPOB. [ '0BOPS O pPyCCKO-aHTIIMHACKUX

KYJIBTYPHBIX W JIUTEPATYPHBIX CBs3siX KoHma XIX — Hadana

XX BB., cpey Takux JesTeneil 0OBIYHO YIMOMHHAIT Mopuca
Bapunra, Bunbsima Ponscrona, Koncranmuto I"apuert [1] u apyrux. OmHAKO 3TOT CHUCOK HE SBIISET-
cs ucuepnbiBaromM. Ocoboe MECTO B UICTOPUH PYCCKO-aHTIIMHCKUX JINTEPATypHBIX CBA3EH 3aHUMAET
OpHUTaHCKHUI TIHCATeNb, MO3T, My3bIKaHT U nepeBoqunk Ppenepuk Ixeiimc Yumoy (Frederick James
Whishaw). On 6bLT OHHM M3 THOHEPOB B JAHHOM HAINPaBJICHHH.

B pasHble Ku3HEHHBIE IEPUOJBI TBOPUYECKAS NEITENbHOCTh YHIIOY OXBaThIBala CaMble pas-
HOOOpa3HbIe cdeprl, HO YeM Obl OH HU 3aHUMAJICS, B €r0 TBOPUYECTBE BCETAa MPUCYTCTBOBA ITyOOKUH
U HETOMENBHBIN nHTepec k Poccun n pycckoit KyiabType. OH nepeBoIIl Ha aHIVIMHCKUN SI3BIK pycC-
CKH€ MECHH U caM MX MCIIOJIHSUI, ITHCaJl HCTOPUYECKHE POMAHbl U KHUTH IJIS1 JeTel, OCHOBOM IJIs KO-
TOPBIX CITY>KUJIM COOBITHS POCCHICKOM cToprH. MIMEHHO OH BIepBBIE IIEpEBEN Ha CBOM POIHOMN S3BIK
psn npoussenenuit @.M. locroeBckoro [2]. Ot (akThl NO3BOISIOT OOBEKTUBHO OLIEHUTH PONb Y H-
oy B (hOpMUPOBaHNMHM MPEACTABICHHUS O PYCCKUX MY3BIKAIBHBIX M JINTEPATYPHBIX TPAIUIMAX B BUk-
Topuanckoi AHrnuu. OgHaKo, HECMOTpPS Ha OECCIIOPHYIO0 3HAYUMOCTh BKJIaJa JIUTEPaTopa B PyCcCKO-
AQHTIMHACKUHA KyJbTYPHBIA JAWAJIOT, €r0 JUYHOCTD M HAClIEANE OCTAIOTCS MPAKTUYECKH HEHCCIIEOBaH-
HBIMU B OT€UECTBEHHOW U 3apyOS:KHOM HayKe.

@. Jlx. Yumoy ponuics B 1854 r. B Cankr-IlerepOypre B cembe beprapaa u Mapuu Yuioy
(Bernard and Maria Whishaw) [3], koTopast BXomuia B cocTaB BpUTaHCKOH KyreuecKoW OOIIMHBI B
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Poccun [4]. B nagane XIX B. nen nucatens bepuapa Yumoy (Brenhard Whishaw) ocrosan mapthep-
CKyto KommaHuto «Xwui3 351 Yumoy» («Hills & Whishawy), 3anumabiiyrocst skcioptom 3epHa [4].
UneHsl K1aHa YUIIOY, HE3aBUCUMO OT TOTO, MpOKMBajiu oHU B Poccun wimm BenukoOpurtanuu, Obuin
BOBJICUCHBI B ceMelHbIl On3Hec. HeymoOHast ¢ TOUKM 3peHust pyccKoil poHeTHKN haMuIust «Y UIIoy»
BCckope TpaHcdopmupoBanacek B Ooiee npuemiiemyio hopmy — «Buma(y)» [5]. @penepux Yumoy B
MITaJieHYecTBE ObUT BEIBE3EH POAUTEISIMU B BenukoOpurtanuto, rae o0ydancs B Koyuiemke JINMUHITOH
(Leamington College), a mozanee B Anmuareme (Uppingham) [3]. Bo Bpemst yueObl OH Cepbe3HO 3a-
HUMAJICSI CIIOPTOM | BoKasioM. B 1870 r. Oyaymuii nucatens npuobi1 B Poccuio 1 ctan coTpyaHHKOM
«Hills & Whishawy. OueBruaHO, €ro roTOBWIH K BEACHHUIO el B PoccHM, paccKasbiBalId O KYJIbTyp-
HBIX 0COOCHHOCTSAX CTPaHbl, 00yd4alH S3bIKY, OJarofaps yeMy Y UIIoy cBOOOIHO TOBOPHII MTO-PYCCKH.

KomMepueckasi esTeNbHOCT, HE COOTBETCTBOBAJA JKHBOMY XapakTepy M pPa3HOCTOPOHHHM
YBIIGUEHHSIM MOJIOJIOTO YENIOBEKa, U OH HayaJl COBMEIIATh PadOTy B KOMIAHHMH C JIUTEPATypHBIM
TBOpuecTBOM. B 1878 1. YuIoy BeiyckaeT rnepBy0o KHUTY — cOopHuK cTuxoB «Loves of the Flowersy
(«BrrobiieHHOCTH BETOBY» — nepesod mot, A1) [3]. B 1880 r., mocie »enntsobr Ha Dtens [apaor
Mobepimu (Ethel Charlotte Moberly), Yumoy ocrasisier paboTy B KOMITAaHWH, BO3BpAIaercs B Benu-
KoOpHTaHMIO M cenuTcs B Mecreuke Ilemnron (Paignton), rme mporutu ero aerckue roael [3]. B
1884 r. y cynpyroB poamiaach eIMHCTBEHHAs n04b I'BeHmonen Dicu Mobepnu Yumoy (Gwendolen
Elsie Moberly Whishaw) [3]. TIpu 3ToM TBOpueckne CrOCOOHOCTH MPOIODKAIN TPeOOBATh peain3a-
[UU: B OTH XKe TObl YHINOY HAYMHACT MY3bIKATBHYIO Kapbepy M BCKOPE CTAHOBHUTCS yCIEIIHBIM TEB-
oM. B 1886 r. cocrosiicst ero BokanbHbIH 1e0r0T B JIoHI0HE. PenepTyap Monom0ro ucnoHuTemNs Obia
JIOCTaTOYHO Pa3HOOOpa3eH, OJJHAKO U3BECTHOCTh B MY3BIKIBHBIX KPyrax OH MOJY4HJ Ojarojaps uc-
MOJTHEHUIO PYCCKUX TIECEH M POMAHCOB, KOTOpbIE TepeBen cam, a uMeHHO: «KpacHbiii capadany,
«Tpoiika», «ComoBei» [6] (IPEAMOIOKUTENHHO, POMAaHC Ha MYy3bIKy A.A. AlsiObeBa M CTHXH
A.A. leneBura) u «Jlerenma» Ha My3eiky I1.M. HaitkoBckoro («Once Long Ago in Nazarethy) [7].
[IpousBeneHus B mepepone YUIIOy ObITH BKIIOUEHBI B «KoponeBckoe m3ganne neceH YailkoBCKOTo»
(«The Royal Edition of Tchaikovsky Songs») [8].

Ilenne He ocTaeTcs €OUHCTBEHHBIM yBJICUCHHEM YHIIOY. B 3TH ke rompl oH oOpamaercs K
TBOpuecTBY @.M. JI0CTOEBCKOTO, MPOM3BENCHUS KOTOPOrO OH OCOOCHHO IEHUT CPEIHd BCETO MHOTO-
o0paszus pycckoit murepatypbl. OO 3TOM ITO3BOJISIOT CYIUTH IBa (haKTa: BO-TICPBBIX, Y UIIOY HUKOT A
HE TIepEeBOINII TIPOM3BEICHUS PYTUX PYCCKUX MHCATENei, BO-BTOPBIX, OMH U3 MEPCOHAXKEH ero KHU-
i «A Tsar’s Gratitude» («bmarogapHocTh maps» — nepeeood motu, A.IIL) nocut dammmro Dostoief
(bamummust pycckoro mucatens B TpaHcautepanuu Yumoy — Dostoieffsky). B mepuon ¢ 1886 mo
1888 r. m3natensctBo «Vizetelly & Co» Brimyckaer cepuio mpou3sBeneHnii J[ocTOEBCKOro B mepeBoie
Yumoy, kyna Bonuta poMmansl «lIpectyrmienne n Hakazanue» (1886), « YHIDKEHHBIE 1 OCKOPOICHHBIE)
(1886), «Mmmot» (1887), «Mrpok» (1887) n moBectn «Ceno CTenaHIMKOBO U ero ooutaTenm» (1887),
«Beunsrit myx» (1888) u «/Iamromkun con» (1888). [IpumedarensHO, 9TO 32 CTONb KOPOTKUAN CPOK
HEKOTOpHIE MTPOM3BENECHUS Tepen3aaBaCh HECKOMbKO pa3. Tak, pomansl «IIpecTymienrne u Hakaza-
HUEe» U «YHIDKEHHBIE U OCKOPOJIEHHBIE) BBITYCKAIMCH TPIDKIBI [9], UTO yKa3pIBaeT HE TOIBKO HA TO-
nyispHoctb @.M. JIocToeBCcKOro Kak aBTopa, HO U Ha ycrex @. Yumoy kak nepesoquuka. B neppyro
odepenp Yumioy odparuics Kk pomany «lIpectymienne n HakasaHuey, IepeBol KOTOPOTro OBLT XOpo-
10 MPUHSAT YUTAROIIEH myOonrkoi. OO 3TOM CBUAETENHCTBOBAJIO HE TONBKO BHIMIEAIIEe BCKOpPE Iepe-
M3aHue, HO M yKa3aHue Ha OOJOXKE OMyONMKOBAHHOTO HECKOIBKHMH MeECSIIaMH TI03KEe IepeBoja
poMaHa «Y HIKEeHHBIE U OCKOPOJIEHHBIE)». YKa3aHHE COOOIIAN0 YUTATESIM O TOM, YTO HOBOE TIPOH3Be-
JieHre pUHAUIeKUT aBTopy «lIpectyrnenns u Haka3aHus». Bo Bcex mocnenyromux mepeBogax us-
JaTe’dbh aKTUBHO TOJIB3YETCsl 3THM IMPUEMOM: TaK, HAlpuMep, Ha oOJOXKe ToBecTel «/[saromkua
COH» U «BeuHbIil My>K», BBIIYLICHHBIX B OOHON KHUXKE B 1888 r., uMeercs ykazaHue Ha TO, YTO JaH-
HbIE TPOM3BEJIeHHsI OBLITN CO3/IaHBI aBTOPOM poMaHOB «lIpecTyruienne n HakazaHue», «Y HWKEHHBIE U
ockopOnenHbley, «anor», « Arpok» u nosectn «Ceno CTenaHYMKOBO U €ro oourtaTenm» [9].

O mepeBoMYECKON KOHIIETIIUU YHIIIOY B HEKOTOPOH CTENeHH MOXKHO CYJTUTh IO TOMY, KaK OH
MepPEeBOINT HAa3BaHMSA POMaHOB U moBecteil JlocToeBckoro. OH CTpeMHTCS TepeIaBaTh Ha3BaHUS MaK-
CHUMaJIbHO TOYHO, U B OOJIBIIMHCTBE CIIY4aeB €My 3TO YAAeTCs, OJHAKO HA3BaHMA JBYX NMPOU3BEICHUMA
pu nepeBojie ObUIM n3MeHeHbl. Tak, poMaH «YHI)KEHHbIE U OCKOPOJICHHBIE» B €ro MepeBojie n3Bec-
Ten kak «Injury and Insulty [10] («HecnpaBemnBocTh U ockopOiieHue» — nepesod mot, A.I11.). Bo-
MEPBBIX, 37eCh CIeAyeT oOpaTuTh BHUMAaHUE HAa rpaMMaTH4ecKyio GopMy jekceM. Y JlocTOeBCKOro
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WCTOJIb30BaHbl CTpajaTelbHbIE MPHYACTHSA, KOTOpble YHIIOYy MEHSET Ha CyllecTBUTENbHbIE. Bo-
BTOPBIX, BaYKHBIM SIBIISICTCSl BBIOOP SKBHBAJICHTA JJIsl MEPBOM JiekceMbl. HecMOTpsl Ha TO YTO B aHT-
JHMICKOM si3bIKE CcymiecTByeT cioBo «humiliation» — «yHKeHUe», MepeBOAYMK BBIOMpAET «injuryy,
KOTOpOE MOYKHO TIEpEBECTH Ha PYCCKUH Kak «o0uaa, ocKopOJeHne, HeCIpaBeInBOCThY». BeposTHo,
371eCh YHINOY MojipakaeT OpuTaHckor nucatenbHulle Jxeitn OCTHH, KOTOpash UCIOJIb30Bajla aJlJIuTe-
paluio B Ha3BaHHMAX TaKMX POMaHOB, Kak «['opmocTh u mpenyoexaeHue» («Pride and Prejudice») u
«YyBCTBO W YYBCTBUTEIBHOCTB», TaKXKe H3BEeCTHbIH Kak «Pa3ym u wuyBctBa» («Sense and
Sensibility»), u mosToMy BHIOMpaET He MPSIMOIA MEPEBOJ, a CIOBO ¢ ONIM3KUM 3Ha4YeHHEM. Bo3amoxHoO,
0 ATOH K€ MPUYMHE OH HUCIONB3YET CYIIECTBUTENBHBIE BMECTO CTPaAaTelbHBIX MpudacTuii. [lepeBo-
JUUK, BEPOSTHO, PACCUMTHIBAJI, YTO TaKasl alleJUISLUS K OOIIEN3BECTHBIM MTPOM3BEACHISIM aHTJIMHCKOH
JUTEPATyphI CO3ACT HHTPUTY U IPOOYAUT MHTEPEC ayAUTOPUHN K TBOPUECTBY PYCCKOT'O POMaHUCTA.

Jpyroe npousBeieHne, ¢ Ha3BaHUEM KOTOPOro YHUIIIOY «BOJNbHHYAETY», — moBecTh «Ceno Cre-
MaHYMKOBO U ero oburartenm». Ero mepeBoqunk nepermenoBan B «The Friend of the Family» [11]
(«dpyr cembu» — nepesoo moi, A.Ill.), oTnaBas TeM cambIM TJaBHYIO poib @ome OnuckuHy, B TO
BpeMsi Kak (pOpMYJIUPOBKA aBTOpa BBIACISIET KPYT JACHCTBYIOIIUX JIHII, MpokuBatomux B cene Cre-
MAaHYMKOBO, U CTaBUT B LIEHTP BHUMaHUA UX B3auMOoTHolIeHus. HazaHue aBTopa Gosiee HEWTpaIbHO,
OHO HE JIaeT YMTATEII0 HUKAKUX TOJICKAa30K, MEePEBOIYUK JKe MO3BOJISET cede MPOHU3UPOBATh, HAMe-
Kasi Ha 0COOGHHOCTH XapaKTepa MepcoHaXxa U CHelu(rKy ero OTHOIICHUH ¢ ceMbeil reHepaa.

Haspanue pomana «rpok» nepeBeneHo TOUHO, OJHAKO OTCYTCTBYET MOA3arojoBok «M3 3a-
IMMCOK MOJIOAOTO 4enoBekay [11], KOTOpwI 3a7aeT ONpeneleHHYI0 TOHAIBHOCTh TTOBECTBOBAHUS U
MOJIrOTaBJIMBAET K Hel uutarens. [1013arooBoK yka3blBaeT Ha TO, YTO MepeJ] HAMU 3aIliCH, KOTOpBIE
CO3JIAI0TCS HE JIJIS yOJIMKH, a U3 HeOOXOAUMOCTH Pa300paThCs B COOCTBEHHBIX MBICIISIX U YYBCTBaX,
9TO0 (akTHUecKH mpsiMas pedsb repost. Takast Gopma mpearnonaraer UCIOBEJAILHOCTh TOHA U CYOBheK-
TUBHOCTb B3IJIS1A, MBI BUAUM IIPOUCXOJAINEE TTIa3aMU Ieposl, yJaCTHUKA COOBITUMN, IIPOHUKAEMCS €r0
CUMIIaTHSIMU, OTMEYaeM JIOCTOMHCTBA JIFO/IEH, KOTOPBIX OH LIGHUT, U U3bAHBI TEX, KTO EMY HEIPHSTEH.
MB!I U3HYTpU BUJIUM BCE €0 MEPEKUBAHUSA U CTPAJaHUs, 3aXJIECTBHIBAIOIINE €r0 CTPACTH U IMOLMH.
AHIIOA3BIYHBIN YUTATENb JIMIIEH IPEANOChIIOK K TAKOMY IPOYTEHUIO POMaHa, TaK KaKk B IEPEBOJE
1032 0JIOBOK OTCYTCTBYET.

AHanu3 Ha3BaHUM M103BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO YHIIOY KaK IE€PEBOIYUK, BO-IIEPBBIX, IIbI-
Taercs aJanTupoBaTh TBOPUYECTBO J[OCTOEBCKOro AJIsl aHIVIOA3BIYHOIO YMTATENsl, oOpalasch K aHr-
JIMACKON JINTEPaTypHOU TpaJMLMU, BO-BTOPBIX, IPUBHOCUT B IEPEBOJ CBOK HHTEPIIPETALUIO, pac-
CTaBJIsIeT COOCTBEHHBIE aKIICHTHI, KOTOPBIX HET y aBTOPA.

B 1893 r. Yumoy pemraercst monpodoBath cBou Cuiibl B mpo3e. Ero mepsas kaura — «Out of
the Doors in Tsarland: A Record of Seeings and Doings of a Wanderer in Russia» («ITox OTKpPBITEIM
HeOOM B I[ApCKOM CTpaHe: 3aIUCKK HAOIIONEHNI U Iel CTpaHHuKa B Poccumn» — nepesod moit, A.ILL) —
nocssimeHa Poccun. 910 XynoKeCTBEHHOE TPOU3BEIEHNE OCHOBAHO HA COOBITUSIX, IPOM3OIIEAIINX B
MYTEIIECTBUU TI0 PYCCKUM JEPEBHSM U TropojaM, NPEANPHHATOM YHIIOY BO BpeMsl €ro paboThl B
komnanuu «Hills & Whishaw» (1870-1880). 31ech BaxkHO 0OpaTHTh BHUMAHUE Ha MPEIAUCIOBHUE, B
KOTOpOM IHcaTenb NIPU3HAeTCsA B TOM, KaK OH Onaromaper Poccuu 3a MHOXKECTBO CUACTIUBBIX IHEH,
BBINABIINX €My B IIYTELIECTBUH, M BBIPAXKAET HAJIEKAY Ha TO, UTO KHUTA [TO3BOJIUT B KaKOM-TO CTere-
HU BepHYTH joir [12].

B 1890-¢ rr. mucaTens oOpamaercs K AeTckoi aurepatype. [lepBast u3 BRITYIIEHHBIX HM KHHUT
st gereit — «Boris — the Bear-Hunter» («bopuc — 0XOTHHK Ha Me/Be/eii») — Oblia OMmyOJIMKOBaHA B
1895 r. [13]. 3mech ciemayer OTMETHUTh, YTO POAHOW asms nmucatens — Jbkem Yumoy (Jem Whishaw,
1826 — 1879) — yBiekaicst MeIB&Kbe OXOTON M HOCHJI COOTBETCTBYIOIIee npo3suiie [4]. Hemb3s yr-
BEPXK/IATh, YTO 3TOT JKU3HEHHBIH CIOXKET IMOCTYXKHUJI MaTepUaIoM ISl IPOU3BECHNUS, TaK KaK IJIaBHBIM
repoem sBisiercs bopuc ViBaHoBHY, pyccKui KpeCThSHUH, KUBIINH npubin3nTensHo B kKoHe XVII B.
(BpeMs yKa3aHO aBTOPOM B Hayajie MIOBECTBOBAHMS), OJHAKO MAEs IPOU3BEACHUS BIIOJHE MOIJa BO3-
HUKHYTbH 1101 BJIMSIHUEM OXOTHUYBHMX PaccKa3oB JISH.

C 1895 mo 1898 r. Yumoy Beimyctui eme 10 npousBeneHuid, cpenu KoTopbix: «A Lost Army:
A Tale of Russians in Central Asia» («[IpomaBmas apmusi: uctopusi o pycckux B LleHTpanbHON
Asumy), «The Romance of the Wood» («Jlecnoii poman») u np. JlelicTBHe MHOTHX NPOHU3BEICHUI
3TOT0 MEePHOAa Takxke nmpoucxomut B Poccun. B 310 ke BpeMsi OH Hauan nucaTh paccKasbl ISl Majlb-
YHKOB LIKOJILHOTO BO3pacTa, KOTOPhIE COCTABMIIN 1Ienyto ceputo. B Heé Bowm «Gunpowder, Treason
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and Plot and Other Stories for Boys» («Ilopox, n3MeHa 1 3aroBop u Jpyrue pacckasbl Uil MajbyH-
koB», 1901 r. — nepesoo moii, A.111.), «The Competitors: A Tale of Upton House School» («Conepuu-
ku: Vctopust AntoHckol mikonbi», 1906 r. — nepesoo moii, A.ILL), «The Gubbins Minor, and Some
Other Fellowsy («I'y66un3 mmaammii U apyrue pebstay, 1913 r., — nepesoo mou, A.IIL) u T. 1. [3].
Jerckue pacckasbl YHUIIOY PerysipHO MyOJIMKOBAJINCh B JKypHaJax Jjisl MAIBYMKOB Ha TPOTSHKEHUH
BCEl ero *u3Hu. IMeHHO 3Tu pacckasel M poMaHbl 0 Poccuu npociiaBuild €ro Kak IucaTels, OJHaKo,
HECMOTPsI Ha MHPOKYIO MPHKU3HEHHYIO U3BECTHOCTH, €0 UMS He OBLIIO BKIIIOUEHO B TAKWE SHIU KIIO-
nequyeckue u3nanus, kak «Longman Companion to Victorian Fictiony», «A Dictionary of English and
American Authorsy, «Simple History of English Literaturey.

CyliecTByeT CBHIECTEIHLCTBO HEM3BECTHOTO HCCIenoBatTeNs, uTo Ywumoy mucan «books on
Russian history» [3], T. e. 6yKBaJIbHO «KHHTH 110 HCTOPHH POoCCHI», UTO MpeAmoaaraeT HaydHbIi MO /1-
XO0JI, JOKYMEHTAJIbHOCTh MaTepHala W MOJHOE OTCYTCTBHE XyJI0KECTBEHHOTO BhIMBICHTA. B KauecTBe
npumepa Ha3BaHus npuBoxutces «Moscow: A Story of the French Invasion of 1812» («Mocksa: Hc-
Topus (panirysckoro Bropxkenus 1812 rogay), seinyiiernas B 1905 r. Ha camoM e jene 3Ta KHUTA,
KaK ¥ MHOTHE JIpyTUe MPOU3BEACHUS 3TOTO aBTOPa, SIBISIETCS UCTOPUIECKUM POMAaHOM, TO €CTh OTHO-
CHTCSI K TOMY JK€ JaHpy, 4To U, Hanpumep, «A Boyar of the Terrible: A Romance of the Court of Ivan
the Cruel, the First Tsar of Russia» 1896 r. («bosipun I'po3noro: Poman o msope MBana I'posHoro,
MEPBOTO PYCCKOTo 1aps» — nepesod mot, A.II1) nma «A Lost Army: A Tale of Russians in Cen-
tral Asia» («IIpomaBmiasi apmusi: UCTOpHs O pycckux B lleHTpanbHOU A3uM» — nepeeod Mol
A.IIl). CnenoBatenbHo, 3asBierue, uto «Moscow: A Story of the French Invasion of 1812y sB-
JIsieTCsl KHUTOM 1o ucTopuu Poccru, ommO0OYHO U CTaBUT 110J] COMHEHUE YTBEPKIECHUE O TOM, UTO
Yuioy BooOIie mucan TakKue KHUTH.

Takum oOpa3om, aesrenbHOCTh @. YHUIOy, CBA3aHHAS C PA3BUTHEM U YKPEIUICHUEM PYCCKO-
AHTIIMHACKOTO KYJIBTYPHOTO JTHANIOra, OXBaThiBaja HECKOJIHKO HAIIPABIICHWUH: MEPEBOJ M MCIIOTHEHUE
PYCCKHX TeceH, Co371aHne COOCTBEHHBIX JINTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHA, OCBSIIEHHBIX Poccuu 1 poc-
CUICKOM ucTopuu, nepeBos psana npoussenaeHuid @.M. JoctoeBckoro. B npeanocnennee gecaTuiaeTue
XIX B. Ha (poHE CTaHOBIEHHMS MHTEpPECAa K PYCCKOU KyIbType B GpuTaHckoMm obmiecte [14] Yumoy
SIBUJICSI OJTHUM M3 TIEPBBIX MPOINATaHMCTOB PYCCKON UCTOPUM W MY3BIKU U TIepeBoioB JlocToeBckoro,
CclleNiaB TBOPYECTBO PYCCKOrO POMAHKCTA MPEJAMETOM OCMbICICHUS unTareneid u KputukoB [14]. Oco-
ObIif MHTEpeC JUTA MCCieoBaTeel MPEeCTaBIsIeT UMEHHO oOpalieHue YHIIoy K TBOPYECKOMY Haclie-
JIMEO OJTHOTO M3 KPYMHEHUIINX MpeAcTaBuTeseld pycckoit murepaTypbl. OHO SIBISETCS PEerpe3eHTATHB-
HBIM MaTepUajoM JUIsi U3yYeHHUs CAMOT0 PAHHEro dTara BOCHPHUSATHS TBOpUYEcKoro Haciemus: JJocro-
€BCKOT'0 B KOHTEKCTE OPUTAHCKOM KYJIBTYPBI, CTAHOBSICh CBOET'O POJIa TPOJIOrOM JIOJITONH HCTOPHH.
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